Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

palukavEmi nA daivamA-pUrNacandrika

In the kRti ‘palukavEmi nA daivamA’ — rAga pUrNacandrika (tALa Adi),

Srl tyAgarAja pleads with Lord Srl rAma not to ignore his appeals.

P palukav(E)mi nA daivamA
parulu navvEdi nyAyamA

A aluga kAraNam(E)mirA rAma
niv(tA)Dincin(a)Tlu(y)ADina nAtO (paluka)

C talli taNDri bhaktin(o)sagi rakshinciri
takkina vAral(e)ntO himsinciri
telisi(y)Urak(u)NDEdi(y)ennALLurA
dEv(A)di dEva tyAgarAjunitO (paluka)

Gist
O My God! O Lord rAma! O Lord of celestials and others!

Won't You talk to me?
Is others laughing at me justified?

What is the reason for You to be angry with me?
| have danced to Your tune; yet, won't You talk to me?

My parents protected me by imbibing devotion.

However, the rest harmed me a lot.

Knowing this, how long You are going to remain unconcerned?
Won't You talk to this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning

P Won't You talk (palukavu Emi) (palukavEmi) to me, O My (nA) God
(daivamA)? Is others (parulu) laughing (navvEdi) at me justified (nyAyamA)?



A What (EmirA) is the reason (kAraNamu) (kAraNamEmirA) for You to be
angry (aluga) with me, O Lord rAma?

Won't You talk to me (nAtO) who has danced (ADina) to Your (nlvu)
tune (ADincina aTlu) (ADincinaTlu) (literally the way you made me dance)
(nlvADincinaTluyADina), O My God? Is others laughing at me justified?

C My parents (talli taNDri) (literally father and mother) protected
(rakshinciri) me by imbibing (osagi) (literally bestowing) devotion (bhaktini)
(bhaktinosagi);

however, the rest (takkina vAralu) harmed (himsinciri) me a lot (entO)
(vAralentO);

knowing (telisi) this, how long (ennALLurA) You are going to remain
(uNDEdi) unconcerned (Uraka) (telisiyUrakuNDEdiyennALLurA)?

O Lord (dEva) of celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi)! Won't You
talk to this tyAgarAja (tyAgarAjunito), O My God? Is others laughing at me

justified?

Notes —
Variations —
1 — ADincinaTlu — ADincinaTu.

References —

Comments -

Devanagari

T, Th(3) i a1 Samn
U6 el A=

3. 3T HRO(H) T I

F(@mfera(@eg(@m)ied mr (7)

9. Tig dfvg wid(A)3RT Teafai
dfereT aR()= ferarai
()P TS (F)ATome3 T

(AT T AR ()

English with Special Characters

pa. paluka(vé)mi na daivama
parulu navveédi nyayama

a. aluga karana(meé)mira rama
ni(va)difici(na)tlu(ya)dina nato (pa)

ca. talli tandri bhakti(no)sagi raksinciri
takkina vara(le)ntd himsinciri



telisi(yu)ra(ku)ndedi(ye)nnallura
deé(va)di deéva tyagarajunito (pa)

Telugu
0. DE(D)D o° FHH°
DD HBYO T°goNH
©. 0N 5°E(30)T° TP
(IR Y(DIE(ATHBS & (D)
5. 88 839 BSION 52RO
$8) 5 TE(B)S, rovHE)B
@@%(W)d(é)@“&(&o)mﬁo@m
BEHB B Bogrioeerds® (D)

Tamil

U LgsGoud Br eng*eulom
LB HeuCeudl® BwimuLom

9 & sTraT(GIdFT Fw
B (eumig*@p & @_giwimig *eor présm (L)

g. 500 sarl M LaHGermendl® rand)@hdif]
&l aumr@ebCasT ablbedehsi
G5 e0edl(w,)r (@) air CL S Gw) et emmeT(@mhm
Coraurdl Cs'ou gwmsgraoaiCsr (L)

CuawnLrCGwr, erendenmeun?
GpT pensSSe Hluwrwior?

Senpmé snraurGLoememeuiwm, Grmom?

B opligmaissig Spiqan GTagni 6
Guewr LrGwr, ererdempeun?
GpT penssse Hluwrwior?

ST FHENSWIT, LSS Heril, STHH6T,
LDDEUTSEET (cTerenan) Wl&@ gemnisSer;
QafBgid, S&WLTUNHLILG TESMET BHTEnETEHSUILIT?
aunGerm seneveur! Hwrsrreeflb

Guawr LrGwr, ererdeppeun?

GpT pensSHe Hluwrwior?

Kannada
3. d@)é(ﬁe)&b D) %dd)a



BN T30 I 03T
€. QNN B0E(2E)eNTD Ted
Qe(20) R (I)en(03m)BI Jedwe (I)
2. 39 353 23y(30)RN SyEtd
38,3 T0(S)3Re 202770
3920310 )3(B)Bed (o) TR0
Be(3)B ek FrioeEaddec (B)
Malayalam
al. alené(ea)al Mo eesUMd
alo)el) Mme)dl Mmiowmo
@0. @R &o06m(ea)alod oo
m(cuo)aulemil(m)sSen(@o)uwlm moemo (al)
al. @ajl @eMm (W] ee@(6mo)muw] osHleailol
@#6IMm o(eal)emmo adlomulerailol

eoelmul(@))o(e))emewaEl(6®)mmoss) 0
ea(u9)3]l eBal @ONEIRIMIGM (al)

Assamese

o, AN AT Crat

W, W5l IR I

NN (@FENRT 1Tt (51)

5. OfF ©fg ofss (@)= IFFfelt
ofed IR(ENET iRl
A s M) ateE]t
GEHT R SRS (o)

Bengali
S, AP() AT Crl




. Wefs BIFA(GHRT AN
@I (FFENRET TSt (51)

5. OfF OfS Sfes (@) IFFRef
of# I(EN) @ el
OFAE)AE) M)At
C@NW (= SqIRGATST (1)

Gujarati

CRTCETCH ERTRR AL
U, sled(e cUUHL

B, A SRRILMRL M
AL (A(S(3a(st) e (U)(Set allctl (W)

. dled dl®@s atlScl(ell)23 A3
dAlSsel dR(A)ecdl (E(R4(3=(3
dlcRuy)R(g)esle(@)aoal
e(ale et LRyl (W)

Oriya

U, yBdA(2)fH &7 g
Ugg &<fe e

., MBI FI(H)fHI™ ITH

al(@)fsfes(a)eg(@m)izs a3 (v)

9. 3fs 3fezg sfa3(d)rfar sfamfesfs
s =9(8)s3 [ifAfesfy
Sfsfr(w)s()esfe(@)ssgT
g(@nfe e 3aerTHs3 ()

Punjabi
U, ygA(2)H &7 denr



UIs efc &AEHT
. MBI IIS(H)fHIT IH
sl(=n)fsfes(s)es(w)fss 73 ()
v. 3fs 3feg sfa3(8)Afar sfarfeafs
3 =9(B)a3 [fAtesia
Sfetr(@)a(s)esfe(@)ssza
g(@fe 2T I3 (V)
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